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Abstract

The Travels of Lao Can is renowned for its rich cultural imagery and region-specific vocabulary,
making it a focal point in translation studies. From the perspective of the Critical Theory of
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Translator’s Behavior, this study conducts a comparative analysis of how cultural-loaded terms are
handled by Sinologist Harold Shadick and native translator Yang Xianyi. By examining their distinct
translational strategies, the research explores the methods and rationale behind balancing cultural
authenticity with target readers’ expectations. This work offers a novel lens for advancing critical
studies on translating Chinese literary classics and proposes a practical framework that reconciles
cultural fidelity with pragmatic dissemination in the globalized context.
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1. 5|8

BRI DLIHAMRRATEZAR . IRZIB St 5 SO 2, B 5 R RR A “ R 1Y
KHETTNL” 28 ADNBAEL “Fic” ORRBLE AR 2 [ A, S K5 SO 5 80 1) e e [ %
GO B 5, BONEE SCAAL R A R BV i SO SRR . BB R ETURUR L, X T (ZFAE)
SEE SCAS BBIE ST — T3 T R AR IE T B 7 /N Ul B A 2 DUR BT SC R JE 7, 53— SRR /il
RS I S AR R AR P A P IS, AR THEESMERR AL SIS R T . CERRIFE)
IR U AR 2 P A LTRSS, RTINS e bR O E SO PR B8] sk Z AR G 7E, U 2T
AR SR ) PR E AT NSRS TR . AT N RIS AE e b B A AR R EE, R rh S Sk
Rl . B NREAT PP RIS ik, B FESCA D an],  REGTRZIFIAT SCAE f ain] rh AR B 8 AT
REER, FFRAAFENASHE R TRFENRCR, HREETARMIPRTT RO, 5 LR
IS

FEABRAEET T, Q] R 4Edn J5USCAS B S0 1 SR I 5 A FOSCA e R, SCAN S 33 (K i 85
HHIEAM, BOVFEETIG O B, EERNES G — “HF N7 (BLBIE ST
TE AN (WSO R RS — i B SRS AL B LUR R[] BT FU3E T8 17 it P
W, UM% 5 21 « il 57 (Harold Shadick) (S EANAT LR R, JFE (ZIRIFIC) SCAC AR (K
PEORNE, M CORE - B ESGIFI R, £ BTN 5 CBIRRAN BRIERIEFEERY, #oRikE
£ “URESCHR A 5 “HARERZBUL” 2RSS DORESCE “EHE” BIgH =T,
Xt F B S SR (B BT TSR B A

2. (BRIFC) REESR

CEHOC) 1N “BRIBII BTN 22—, RTEAR AR IARE, K&K T 1903 4, &%
[l Py s e DL R B0 52 3 SORIYRE 3 S AR D5 AR 48 SC -5 G BRARSC W e L 45 A (R S0 AL 42 3t

1929 4, JEDFRIWEE « FAESBE 7R G /8 (GBIRIFIL) 5 —# A i,
TG I MRAE L (Y 8 (FRILJEIE) SmEAR(1936), MREES MBS MEINMHIE (JEE BIRIFC) AR
(1939), #%Ea MBS IERIMIEE (BURSEA) FTBEAR(1947/1948), VL0 5O RIS A A (CERAT)
(1952), THMLAA S 0 I — A, (X AR B AR/ N RS ATGE A S E AL, SIk Tz
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VX H, D FE S

RIZEARDI . AL, BRREI A (BFRIFIC 5 H-EEIUMED A 1989)TREN 17X Fl /Nt ) JE B
P&, 5 FIREEEAILFEI ST T (ZIRIEIC) VIR AWML, Btk Dk, B FIR LB T
WIEATEAR (ERRIFIE) (2017)212 4 N IE B IS A

ASCERBA BRI DN RGP E « Pl A SR AR ot PALRE
FAECF A B B, 2 R U R BRSNS, X — X LA R B R SR IS 538 S I B R R,
BT E AR CEHET SREERHIES R .
3. FEITHHIERIRELA

B AT NV (Translator Behavior Criticism) 2 T 4F S Bl B A 77 403 5] 450 38082 i ) 1 B AR R
HAZOAET RGIRFUEEAT 0T BIR 45 R B0 s, RIAE GG 5 5 80U =N R R, fgte “3C
K -ATN - the” A — R THESE 2], ZEIR DL “BEFEAT N AN, KRIEEIIE T2
BB S, BRI E AMURE S, HRAS S EMEAE. BEIT AR
GEMET ORE - 5% BRETNESG MR 3] KRG MR T : —=2 TN
BHEEM AR EHIREE Bt SMaI; —&Eak SR - 5507 ESGTPM AR, B iR RER S
FERRREHIFHIESCHR, Jyrh B FAMEE SR it 7 AR 0, B0 “BHPEA 7 A0 RSN W7 IHI[4].
IR EEAT N G RSB, RILEE AT R, 3 00T A0 A 2 RO B0 ) P4 A
K, WEEEEPTT B R ESIRT o O R R, WA T ORI - ST LGP R
X P T RESCOURR) “SREEE”  WRSCHURN) “55S8fE” KRRFEAT AN “HHE” =AME5]. “K
H - 5L BEFAT MBSO N S P B AT M EE T, WO RESCRAE TTE ALA
B FH T R SR T AT

2RI IR AN EN S5E/BPS T ERCH AR SR E 6], X IR, BIRERE
TR LS, B B AE I PRAR . T REE AT PR v — Ao i e B, B0 T4 i s AL e A
A AN ER, IR AT AR S5 B AT A VAL, SRR TR RSO R I A
ATAZT o RN, B RS 2 AR AR B R B AT . BRI R k5, DU
CETRIFIC) AN S A3k AR IS BRI R

4. FEITAMTUET (BRRIFC) XU IREIERRE X 534

AL A A (Culture-Loaded Terms)Fa 45 28 SCAL B 35 HR A MU 70 50 L S8, . S ERE N iEd
TV, HE SO B S ReE AR B IR AL RGO AFAE . SO — AN RO R BT TE, X S AL 97 380A]
MR, BEARIL 7 IRACH R R . HUSURRE, SUAREL T 8B B SO RR 7], CEFRIEIS) BL “UiFid”
e 45X RIS S BUA R RAEZRS 5EMES, Hoom#8in B N E R U510
. 4 AR BGRRIRZ AR, BAKIRA T ER, ARSI ST B . A
WAE I 4 5318 (Bugene Nida) UG8 73 AR &, B CGEFRIFIC) A SO S8 () SR 224, BE T
PEEATAMIPENIS, 1B R - S5 ELGNBAIR EZNASTEAEHESE, XL T sE S e R
18- if e 5 (Harold Shadick) B PRAT N 5 B LR 22 5. JISRAE “3RE” 5 “5%50” Jeal BHUS-PHT,
PRBE SO M 2% v B B P SRR ] BR A, DR WAL 3 b O 75 45 S SO RRS B8, HESh o B SCAk
E A

4.1. BB AEIA

AR ST AR R B E ARSI AR SO S SRR B0 Rl P IR R AR
M BRI AL SO AL G 5 R B

DOI: 10.12677/ml.2025.135546 836 HIARIES #


https://doi.org/10.12677/ml.2025.135546

WX, PEE b

Bl 1 BREIAR: RAEFEEE T E, RET —AA, HHIFHRNGHKR, RIREFHHARAL, £HEH
#3), EA KRR WF, LFHEF. (p. 17)

#1%FX: In the middle there was a big scroll with a painting of a human figure, like someone moving in the wind, for the
gown was billowing as if in a gale, The lines were excellently done, and on it was written in fine calligraphy “Mighty Wind”.

#t%FX: In the middle hung a single scroll, a painting of 2 man who looked like Lieh Tzu riding the wind, his clothing,

hat, and sash blowing in the gale, the brush strokes most powerful. Above was the name of the painter,“Chang Feng, styled

Great Wind,” also excellently written.

WM%e ai VA ARG ok X7 BN JEME, B RN BRSO “Mighty wind” , R E{EE ) <837
FEE, BH#EEAENBRBEEARER. KL “4 -5 g a s, UREZOE “RKR7 1)
FRFHE. L EARE L E BN BARAM B E R BER L AT, # RSt Hr R 80
HCRRFKR” ABRMGRE, AN BIR. XA T RERN “H2 N7, A& B inihik
FNEN S5, P SO T DA G SO T . Wl s AR B 9k B IE “Chang Feng” , JFiE
i “styled Great wind” MHfbRIE “ KX AERTS, EEBE “4 - 77 450, T “styled” —ial$oR
FEIR T P E AR 7 R, ERROCDIRE, s A E DR R, I R “styled” B JRE
AEGE, KPS SN R G, . R BEAT S 10 7 DU SO LS VR AR R IRy, i ) T 3d i Ak
HEBE PR B IR E SR, i X B g 2 m , E A ZARAGE M

4.2. gEMHHREFF
SO A R R SO B SCR A R 8 SCHOTE I A R e (8] B P 5 RS SE AL R R FE Y AT
AR RO B R . XRIICAMRIE S S, ERES IR 53k,

#]2 BRI “BARE™ T AR, EFRMAIIHEGE, RETEAEZAIL, EELEELE, RAXER
fE: ERRARZEFAABLABROA, FLLHR

#EL: “Naturally it should be taken to your master’s room,” said Lao Can. “All right, all right,” said Mr. Huang, “don’t

N

be a_moralist. Give me your key.”
#H%FL: “Since you had already called in two girls I thought you would want to fool and laugh with them, and that I

would be in the way here. As a matter of fact I'm no Confucian moralist and I have no ambition to be an ‘eater of cold pork.’

so why should I pretend to be one!”

EREfES A, “AEA7 FIRELE S BREMIER), SAES 5540 BIEALHINAT A, J5
TR “EZ RS IRam, W ESUEEEAL BN E S . EEESWET, UE BRI TR
PEAEAEIE T HAntE S A F D2 RIS Bk, SBOX LKA TESRE S080E . R 7 EE R
AR TR 07 ARG R F SO g S IR E SRR . B CGERRIFL) . Zia T Oy
FEFAL LMAF P EER, BARKER. HEGEAREL “BREA” IR S, BHEHMEA
TEMENES “moralist” , SRIEAT AT FRCHEEIE. EAE A0 0 M BARAT NEAL I R S 0, W] RETH
JE SOy 38 5 B DR . DL B FRIE S AR I TE AL EE B AU TR T, B SN, REVENIE
PRI IGEAR R, B0 AT SV [F I A T SCGREE . M AR E N A LR, HORER RS T “ Sk
PHANEE” H bR, W CATE 7 A0 BEAE S S AL R 1, 94 STARRIZ, LASS S 3. e PR IREE Ve
B MRS “eater of cold pork” , JHIL AL SREME N A ST I . B PRIRIS R & “HU0E
PEALH” OREA], W TR R IR 5 DL IR B T, (R 45 G B B OUE O B . T i i /R
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NS, FLF AR ES 70 09 [FIRE T v [ SO IEOS BR ) Fdskie , BoA — 5@ S0 3R, Wl ro SR
TG AT R H

4.3. IBEXHHEIR

T E SRR E T F RS SO AR D SR8 KA O ERIAE R SR T T HE AR
S AIZIE S R A SR IR E -

B3 RIA: ETHERGRY, FRAIEDSHES: —Wike A A HRF X, TP, —NEXERF
BRRK, BRAARNTEAM. (p.38)

#EZ: “but did not leave because I wanted to remain aloof. In the first place, I know well how slight is my talent and
how su perficial my scholarship, and that I do not deserve so much praise; in the second place, the district magistrate here has
a great reputation, and I want to see what kind of person he is.

#H%F L As to my reason for leaving it is not that I seek to live in ‘lofty seclusion.’ claiming to be ‘high-minded.’ It is
rather that I consider myself a man of insufficient ability and shallow knowledge—not worthy of praise; then too the reputation

of this Prefect Yu is so great that I want to find out what sort of a man he really is.

REENE JEE (ASY “IEELAR” , fERRUIRRE B E, B EE AR A kR E
. BRI SCAL BRI, R BRI Th A2 O REPIE R B . #2828 ARG “IEIENS &7 A Atk
BRI + BRI NRE—1TA “remain aloof” , RIE T “EH” HWESNIEHFS “SE7 FIEMERR
B o B ARIE B E R HRLE “remain aloof” , 1B H HAWY, W& EARBEEEX “BRESE” B
MEZE, BRRIRMRERA, E5M T XM FEEE. EARLEE, BREE S 20 e frtd Escib sk
PERISEH E SOESE, HERATARS T bR TR E” FS0a BbR, B8 LLE RS RSO BE 22
BEE R A E RS, SR, B 0 B TRRE E NA  AMRAE B B AR b B R R A
AN . Boeaift “SRIL - 55507 ARG win 55 SCum, LA “ARihe” B SR o e
AN “REIE” BN “lofty seclusion” (FiZHIRRJE), @it 55 U KRR FPE;  “seek to live in” i J5
“HE” P EZAEEE. lofty & “HEE” 5 “HUg” WEE L,  “lofty” XM “MmE” , BEORE “HWH
s IR E A, ORI AR IR B IR RN E R . 8T R SRR B S . HE RIS
PR T, AR SN SO R R R B, JR R AP AR ) 1018 L. TR RTINS,
Wl DL ST A RIS AKERANE, N P8 T DO B R 0], IR FE RS SO iR R A R
G, WHEARTESR B - SIS, X B T — NSRS 5 S0 W P4 5.

4.4. MBS ELA

W SCAR AR R RS T BRI BRI AR 8 ST A B S AR )RV, IR S TR O AR PR R
AENETT I W S S SR e L R SR .

B4 BRI AETH4, TFEZEE AR, ALY, RKRBERIL, BT —AKRE, &T—
BIARIIN, FT —HBRANIBIL, —FBEAET, HLBAERN,

#1%FX: She had an oval face and her hair was gathered in a knot on her neck; she was wearing silver ear-rings and a

blue cloth tunic and trousers, both with a yellow border.
#H%FL:  After a pause of several minutes a girl came out from behind the curtains. She was about sixteen or seventeen

years old with a long duck’s egg face, hair done into a knot, and silver earrings in her ears. She wore a blue cotton jacket and

a pair of blue cotton trousers with black piping.
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PE2 R EAL G Rk, TR Sk R B RS Tk Tk 5, 8 LT RIS /D sk i AR R,
HeE S S SRS X, IR S s AF . #7825 B ASE3E “on her neck” WIH R E47
B, (05 E G 2 T Sk T 5 0 2R AN, FEE S TR 25 . W% AR “gather” (FEHE. 3R
SR I RIS, R R, (HF T REAE N e &K FSRE. MRSE AT RS, EE
ek LA P R 5 P 7 S ST ML A (2 BT SO 2 e, SN R B W s R AR L “hair
done into aknot” MEHE K AFFIE, BREEANE, REKEMZOES. Wl /B NDCEES, a1 Dl
ANF TR SCAE B, B AR TT A SR . A B AR R R R B AR AE, P T R A
S, SEF] T RIS % ST
5. 4518

CETRIFICY) 1E AR L2 U SRR A, SO 5 ] I B 3 2 B SO AR R A O e . M58
2 5 % 18 - 53 50 (Harold Shadick) 98 1R AT, FEREFAT APPSR “RE - 5507 ESGELT, 2
DU HAME, T3 G 50 SN E R ).

TEXFER B S 55SL b, M2eas R mim 5558, 1ERART R, JRIELL “HaN” ity
F5F, Wa T SRS PR SO 2, RSB ARSS H AR IE R B AE, B0 TR R S R
JEHISCARAE, SR T RIS I T EARE, A R 4 W SO B A R A R SR A AR D i
PRI, FF ELRRN T AN B R XS (45250 I S B — M Rk 7o WA DA« T o 7 R S Ak A
BFE S EOR R JE SO ST IR R ), BRI R L . SRIMVE N — & G et o ) igs, fEdtek
THOLR, ST ESOCAREAT A, L bR S AR, o T — 255 e A, X LR
DLTEAE 2 7B SR B SV 5 08 B3 75 R IR B b~ 4 o DRI N IR R AT & BB 2 2 v o

(CEFRIFC) WAL, TR NI N, £ A 5iE S i S REHES
—, RZAEXE T IMEA S B R SR, O R SR R AT El R [

S E 3wk

1 SR, BEEAT AT TR, AMEEE, 2021, 42(1): 87-93.

1 AU, FEFAT AR RES R ET]. SMERESC, 2019, 35(5): 118-123.

1 ZIE#, WA FEEATAMITPERR R ROTALT]. T EBIEE, 2023, 44(4): 22-28+191-192.

1 SR FHEFERN SRR BRI, EEEE, 2020, 41(6): 149-152.

1 SR, Wi, AT, & REAT AT UK AR ]. S A, 2023, 11(3): 3-18.

1 EEGE. CERRIFIC) JERE(1929-202 D)W [D]: [ +-2=A0 8 5C]. Bl PR sCi K2, 2023.

(71 T2 BRSNS SO SRR BT S [D]: (22 Aie ). Bilg: B ImyeRes, 2022

[8] AR, SEBCAk S n] B 200 b B BHVET]. TV R R 2 2 (B 2 Ak R4 ), 2016, 38(6): 172-176
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